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[bookmark: _GoBack]     Цель данной работы – провести анализ семантики концепта «религия» в русском и китайском языках. Работа по изучению сходства и отличия употребления конкретного концепта в различных языковых культурах представляется нам очень важной, так как помогает осуществлять без проблем и недопонимания основную роль языка – коммуникацию. Исследование языковой картины мира приобрело особую актуальность в последние десятилетия. Под языковой картиной мира понимается совокупность знаний о действительности, которые накапливаются в сознании людей и  сохраняются в лексико-семантической системе языка.  Единицей изучения языковой картины мира является концепт. Это калька с латинского conceptus – «понятие». Концепт и понятие – термины разных наук: концепт является термином математики, а в последнее время закрепился в культурологии – науке о культуре, а второе используется в логике и философии. В лингвокультурологии концепт – ячейка культуры в духовном мире человека. Это означает, что для понимания общей картины мира необходимо изучение этих конкретных ячеек,  из которых складывается целостное представление не только о языке, но и о культуре человеческого общества. Особый интерес представляет сравнительный анализ концептов в различных языках. В данном случае – китайском и русском.
      Объектом изучения в нашей работе стал концепт «религия», который был исследован с помощью различных методов (описательного, метода компонентного анализа, сравнительного). Материалом исследования стали данные русских и китайских  этимологических и толковых словарей,  результаты ассоциативного эксперимента.
     Первым этапом работы стал анализ русских и китайских словарей. 
     В этимологическом словаре Н.М. Шанского находим следующее происхождения слова: «Религия: Заимств. в Петровскую эпоху из польск. яз., где religia < лат. religio «богослужебные обряды» < «благочестие, добросовестность», суф. производного от religare «связывать», преф.  образования от ligare.  Религия буквально — «связанность чем-л.» (клятвой, верой и т. д.)». [1]. 
     Китайский словарь даёт следующее происхождение: в китайском языке религия не единое, а составное слово, состоящее из частей  宗 (цзун) – предок и 教 (цзяо) - учить и передавать знания и навыки  другим, что ведёт к совместному просветлению. [4].
     Как мы видим, в русском и китайском языках этимология слова совершенно различна. Если в русском языке основные компоненты определения «обряды, богослужение, благочестие», то в китайском это «процесс передачи знания предков для просветления сознания», что нам видится более глубоким и содержательным.
     Чтобы выявить компоненты концепта, необходимо обратиться к различным лексикографическим изданиям и проанализировать словарные статьи, содержащие в себе слово «религия». 
     Китайский толковый словарь даёт следующее определение: «Религия - это культурный феномен, который появляется на определенном историческом этапе развития  человеческого общества, принадлежит общественной идеологии. Основными отличительными особенностями являются признание существования за пределами реального мира сверхъестественной силы или лица, объединяющих все  таинственные вещи и имеющих абсолютную власть, доминирующую над естественной эволюцией, решающих судьбу этого мира, что вызывает мистический трепет и поклонение, порождает убеждения и ритуальные мероприятия. В концепции китайской культуры и религии в дополнение к даосизму, буддизму, индуизму, обязательно имеющим понятие "Бог религии",  существует  и  "человек религии", например,  Конфуций – человек, создавший свою религию, и почитаемый наравне с «божественными» пророками». [4], [5].
     С.И.  Ожегов в «Словаре русского языка» даёт следующее определение: «Совокупность мистических представлений, покоящихся на вере в чудодейственные, сверхъестественные силы и существа, которые являются предметом поклонения». [2].
     А в «Словаре русского языка» под редакцией А.П. Евгеньевой находим даже переносное значение слова «религия»: «То, чему поклоняются, во что слепо верят». [3].
     Таким образом, на основе данных толкований мы выделяем следующие компоненты:
1. Архисема: вера в сверхъестественные силы.
2. Дифференциальная сема: поклонение.
     То есть основные определения русских и китайских словарей в целом совпадают. В русском языке выявлено также переносное значение данного слова. А китайский толковый словарь трактует «религию» ещё и как философское учение, созданное конкретным человеком.
     Чтобы объективно определить значение концепта, мы провели ассоциативный эксперимент, который широко известен и давно применяется в психолингвистике, семасиологии, лингвокультурологии. По результатам опроса можно сравнить официальное словарное определение слова и индивидуальное восприятие современных русских и китайских респондентов. Во время этого эксперимента респонденту предлагается как можно быстрее ответить на предложенный набор слов-символов (в данном случае концепт «религия») любыми словами, пришедшими в голову.   Для получения объективной картины было опрошено  50 русских и 50 китайских носителей языка. Вот какие данные мы получили.
      Русские определили «Религию» как: 
1. Вера в Бога; 
2. Вера во что-то сверхъестественное; 
3. Вера; 
4. Способ убежать от реальности.
     Китайцы отвечали более пространно и дали следующие определения: 
1. Точка зрения людей в стремлении постичь суть жизни; 
2.Один из способов убежать от реальности, когда не удовлетворён ею; 
3. Вера в сердце, духовная вера; 
4. Инструмент правящего класса для укрепления своей власти. 
     Сходством является определение «вера» и «способ убежать от реальности».
     Различия выявились уже во время опроса – русские респонденты говорили о религии серьёзно или нейтрально, а китайские – с отрицательными эмоциями. (Это объясняется экстралингвистическими факторами – общественным и политическим строем в конкретной стране на данном этапе). В ответах  многие русские написали о Боге, определяя религию как конкретную веру в Бога или в сверхъестественное, в то время как из китайцев не написал о Боге никто, определения давали не конкретные, а характеризовали религию как духовную веру. 
     Итак, по имеющимся данным мы провели анализ концепта «религия» с точки зрения русских и китайских источников – этимологических и толковых словарей и респондентов. Результаты исследования позволяют более детально понять разницу восприятия данного понятия в русской и китайской языковых картинах мира,  что, несомненно, может оказать помощь при коммуникации, переводе, понимании мироощущения людей разных национальностей. 
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